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Ce n’est qu’en se tournant vers Dieu que les per-
sonnes, les familles et même les nations peuvent 
s’épanouir.

En juin dernier, un terrible accident s’est 
produit au Lesotho, en Afrique australe. Un petit 
bus transportant vingt jeunes filles de la branche 
de l’Église de Maputsoe et sept de leurs dirigeants 
était en route vers Maseru, la capitale, pour un 
rassemblement de jeunes filles du district. Tôt le 
matin, alors qu’ils circulaient sur une autoroute à 
deux voies, une voiture venant dans la direction 
opposée qui tentait de dépasser un autre véhicule 
s’est retrouvée dans la voie occupée par l’autobus. 
Il était alors trop tard pour éviter une colli-
sion frontale et, en quelques secondes, les deux 
véhicules se sont percutés, ont quitté la route et 
ont pris feu.

En tout, quinze personnes sont mortes dans 
l’accident, dont six jeunes filles, deux dirigeantes 
des Jeunes Filles, le président de branche et sa 
femme. Les victimes, les membres de leur famille 
et leurs amis ont traversé toutes sortes d’émo-
tions, dont des moments de colère, de dépression 
et même de culpabilité. Malgré ces sentiments 
et des questions restées sans réponse, ils se sont 
consolés les uns les autres et se sont tournés vers 
Dieu pour trouver du réconfort dans la musique 
sacrée, les Écritures et la prière. Setso’ana Selebe-
li, une survivante de dix-sept ans, a témoigné : « 
Jésus-Christ nous aime et il est avec nous, même 
lorsque nous avons le cœur lourd. »

Une jeune fille et une dirigeante, toutes deux 
hospitalisées pour des brûlures, ont étudié le 
Livre de Mormon ensemble. L’une d’elles a dit 
: « Dernièrement, nous avons lu les paroles de 
Moroni et il dit exactement ce que je ressens. […] 

E na o le tepa atu lava i le Atua e mafai ai ona 
lauusiusi tagata taitoatasi, o aiga, e oo lava i 
atunuu.

Ia Iuni na te’a nei, sa tupu ai se faalavelave 
matautia i le atunuu o Lesoto i Aferika i saute. Sa 
i ai se tamai pasi sa aveina ni tamaitai talavou e 
20 o le Paranesi a Maputsoe o le Ekalesia, ma o 
le toafitu o o latou taitai sa agai atu i le laumua, o 
Maseru, mo se faapotopotoga a tamaitai talavou 
mai lo latou itu. A o latou faimalaga i se ogāa-
la saoloto itu-lua i le taeaopo, sa i ai se taavale 
na sau i le itu faafeagai e taumafai e pasia se isi 
taavale, ma sa sau ai i le itu o loo alu ai le pasi. 
Sa leai se avanoa po o se taimi e aloese ai mai se 
feto’aiga tuusa’o, ma sa na o ni sekone ae feto’ai 
loa taavale, ma taavavale ese atu ai ma le auala 
ma mumūsaesae ai.

Sa maliliu uma le 15 o tagata i le faalavelave, 
e aofia ai tamaitai talavou e toaono, taitai e toalua 
o Tamaitai Talavou, ma le peresitene o le paranesi 
ma lona faletua. Sa faaalia e ē na ola, tauaiga, ma 
uo le tele o lagona o’oo’o, e aofia ai taimi o le ita, 
lotofaavauvau, e oo lava i le ta’usalaina. E ui i nei 
lagona ma fesili e lei taliina, sa latou fefaamafa-
nafanaa’i le tasi i le isi, ma liliu atu i le Atua e ala 
i musika paia, o tusitusiga paia, ma tatalo, lea sa 
latou maua ai le mafanafana. Na molimau Set-
so’ana Selebeli na sao mai, e sefulu-fitu-tausaga 
le matua, “e alofa Iesu Keriso ia i tatou ma o loo 
faatasi ma i tatou, tusa lava pe o tiga o tatou loto.”

O se tamaitai talavou ma se taitai, o e na 
taofia i le falemai mo le togafitia o mu, sa suesue 
faatasi le Tusi a Mamona. Fai mai le tasi, “E lei 
leva talu ai ona ma faitauina i le Moronae, ma na 
ta’u mai e Moronae le mea tonu na ou lagonaina. 
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Quand il parle, c’est comme s’il disait : ‘Il faut 
que tu apprennes ces paroles, parce qu’elles sont 
écrites pour toi afin de t’aider à traverser cette 
épreuve.’ »

Lors d’un service funèbre commun pour 
les victimes, Siyabonga Mkhize, soixante-dix 
d’interrégion, a donné ce conseil : « Nous devri-
ons tous nous tourner vers le Seigneur en ce 
moment et lui demander de consoler notre cœur 
et […] d’apaiser la douleur que nous ressentons. 
» Mampho Makura, la présidente des Jeunes 
Filles de la branche voisine de Leribe, a fait 
l’exhortation suivante : « Tournez-vous vers le 
Seigneur et trouvez la force d’accepter sa volonté. 
Jésus-Christ est ‘le chef et le consommateur de la 
foi’ [Hébreux 12:2]. Ne détournez pas le regard, 
mais regardez vers lui. »

Regardez vers lui. Ses paroles font écho au 
conseil d’Alma à son fils Hélaman : « Veille à 
regarder vers Dieu et à vivre. » Alma a cité en ex-
emple l’expérience de Léhi et de son peuple avec 
le Liahona : « Car voici, il est aussi facile de prêter 
attention à la parole du Christ, qui t’indiquera 
le chemin direct de la félicité éternelle, que pour 
nos pères de prêter attention à ce compas, qui 
leur indiquerait le chemin direct de la terre 
promise. » Alma a dit : «S’ilsregardaient,ilspour-
raient vivre. […] Et sinous[…] regardons,nous-
pouvons vivre à jamais. »

Lors d’une autre occasion, Alma a cité l’ex-
emple du serpent d’airain qu’avait brandi Moïse 
lorsque les Israélites d’autrefois étaient affligés par 
des serpents brûlants. Le Seigneur a dit à Moïse 
de façonner un serpent et de le hisser sur une 
perche avec la promesse que « quiconque aura été 
mordu et le regardera, conservera la vie». Alma a 
expliqué que le serpent d’airain était une préfig-
uration ou un symbole du Christ qui serait élevé 
sur la croix. Beaucoup regardèrent et vécurent, 
mais d’autres étaient, selon les paroles d’Alma, 
« si endurcis » qu’ils refusèrent de regarder et 
périrent.

Alma a demandé :
« Ô mes frères, si vous pouviez être guéris 

rien qu’en jetant les regards autour de vous afin 
d’être guéris, ne regarderiez-vous pas rapidement, 
ou préféreriez-vous vous endurcir le cœur dans 
l’incrédulité et être paresseux, de sorte que vous 
ne jetteriez pas les regards autour de vous, de 
sorte que vous péririez ?

« […] Alors jetez les regards autour de vous 

… Ina ua ia saunoa, e peiseai o ia fai mai, “E 
tatau ona e aoaoina nei upu aua ua tusia mo oe e 
fesoasoani ia e asaina lenei mea.”

I se sauniga falelauasi tuufaatasi mo i latou 
sa fano, sa fautua atu ai le Fitugafulu Eria o Elder 
Siyabonga Mkhize, “E ao ia i tatou uma ona 
tepa atu i le Alii i lenei taimi ma ole atu ia te Ia 
e faamafanafana o tatou loto ma … faamalie le 
tiga ua tatou lagonaina.” Sa uunaia e le peresitene 
o Tamaitai Talavou mai le Paranesi tuaoi o le 
Paranesi a Leribe, Mampho Makura: “Ia liliu atu 
i le Alii, ma maua ai le malosiaga e talia ai Lona 
finagalo. O Iesu Keriso o ‘le pogai ma le iuga o lo 
tatou faatuatua.’ [Eperu 12:2]. Aua le tilotilo ese, 
ae vaavaai atu ia te Ia.”

Vaai atu ia te Ia. Na toe faalogoina i ana upu 
le fautuaga a Alema i lona atalii o Helamana: 
“Vaai ia e tepa atu i le Atua ma e ola ai.”Sa ta’ua e 
Alema le aafiaga o Liae ma lona nuu i le Liahona 
o se faatusa: “E tusa le faigofie o le uai atu i le 
afioga a Keriso, lea o le a faasino mai ai ia te oe 
se ala saʼo e tau atu i le olioli faavavau, e pei o le 
faigofie i o tatou tamā ona uai atu i lenei tapasa, 
lea sa faasino mai ai ia te i latou se ala saʼo e tau 
atu i le laueleele na folafolaina.”Fai mai Alema: 
“Afailatou tetepa atu e mafai onalatouola [ai]. 
… Ma afaitatou tetepa atu e mafai onatatouola e 
faavavau.”

I se tasi taimi, sa ta’ua ai e Alema le faatai-
taiga o le gata apamemea na sii a’e e Mose ina ua 
puapuagatia Isaraelu anamua i gata uogo.Na ta’u 
atu e le Alii ia Mose e fai se ata o se gata ma tuu i 
luga o se pou, ma le folafolaga “ona taitasi ai lea 
ma ola o e ua utia pe a vaavaai atu i ai.”Sa faama-
tala e Alema e faapea o le gata apamemea, sa o se 
ituaiga po o se faatusa o Keriso, o lē o le a si’i a’e i 
luga o le satauro.E toatele na tepa atu i ai ma ola 
ai, ae o isi, i upu a Alema, “sa faamaaa” ma latou 
te lei tepa atu ma sa fano ai.

Sa fesili Alema:
“Afai e mafai ona faamaloloina outou i le 

nao le tepa atu o o outou mata ina ia mafai ona 
faamaloloina outou, pe tou te le fia tetepa vave 
atu ea, pe sili atu ia te outou le faamaaa o o outou 
loto i le le talitonu, ma faapaie, ma outou le fia 
tetepa atu ai o outou mata, ma outou fano ai?

“… Ona tetepa a’e lea o o outou mata ma 
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et commencez à croire au Fils de Dieu, à croire 
qu’il viendra racheter son peuple, et qu’il souf-
frira et mourra pour expier ses péchés, et qu’il 
se relèvera d’entre les morts, ce qui réalisera la 
résurrection, que tous les hommes se tiendront 
devant lui pour être jugés au dernier jour, jour du 
jugement, selon leurs œuvres. »

Bien sûr, le conseil de regarder vers Dieu et 
vivre ne s’applique pas seulement à nous dans 
l’éternité. Il influence aussi profondément la 
nature et le genre de vie que nous menons dans 
la condition mortelle. Souvenez-vous des paroles 
de sœur Selebeli au Lesotho : « Jésus-Christ nous 
aime et il est avec nous, même lorsque notre 
cœur est lourd. »

Dans un monde déchu, où le diable fait rage 
et où nous sommes tous imparfaits, il est naturel 
de subir des déceptions et des offenses, de la 
souffrance et du chagrin, des échecs et des pertes, 
des persécutions et des injustices. Ce n’est qu’en 
se tournant vers Dieu que les personnes, les fa-
milles et même les nations peuvent s’épanouir. Le 
président Nelson a enseigné : « Parce que le Sau-
veur, par son expiation infinie, a racheté chacun 
de nous de la faiblesse, des fautes et du péché, et 
parce qu’il a connu toutes les souffrances, tous les 
soucis et tous les fardeaux que vous avez connus 
[voirAlma 7:11-13], vous pouvez, en vous repen-
tant sincèrement et en recherchant son aide, vous 
élever au-dessus du monde précaire dans lequel 
nous vivons. »

Aucune promesse n’est répétée plus souvent 
dans le Livre de Mormon que celle-ci : « Si vous 
gardez mes commandements, vous prospérerez 
dans le pays ; mais si vous ne gardez pas mes 
commandements, vous serez retranchés de ma 
présence. » L’expérience vécue par les peuples du 
Livre de Mormon pendant des siècles démontre 
la véracité de ces paroles. « Prospérer » signifiait 
profiter des conseils et des bénédictions des cieux 
dans leur vie. « Prospérer » signifiait atteindre un 
niveau de bien-être économique qui leur permet-
tait de se marier, d’élever des enfants et de subve-
nir aux besoins d’autrui. « Prospérer » signifiait 
être capable de surmonter les difficultés et les 
épreuves. Par la grâce du Christ, « toutes choses 
[ont] concour[u] à [leur] bien», les ont raffinés et 
ont approfondi leur relation avec lui.

Alma a expliqué que se tourner vers Dieu, 
c’est respecter ses commandements, crier contin-
uellement vers lui pour qu’il nous soutienne, le 
consulter dans toutes nos actions et remplir notre 

amata ona talitonu i le Alo o le Atua, o le a afio 
mai o ia e togiola ona tagata, ma o le a mafatia 
ma maliu o ia e togiola mo a latou agasala; ma o 
le a toetu mai o ia mai le oti, lea o le a faataunuu 
ai le toetutū, o le a laulaututū ai tagata uma i ona 
luma, e faamasinoina i le aso faamasino mulimu-
li, e tusa ma a latou galuega.”

E moni, o le fautuaga “tepa i le Atua ma ola 
ai” e i ai le uiga mo i tatou e le gata i le faavavau 
ae faia ai le eseesega uma i le uiga faaalia ma le 
tulaga o o tatou olaga faitino. Manatua upu a 
Sister Selebeli talavou i Lesoto, na ta’ua—“e alofa 
Keriso ia i tatou ma o loo faatasi ma i tatou, e ui 
lava ina tiga o tatou loto.”

O loo i ai i se lalolagi pa’ū—i le mea e i ai le 
puleaga tele a le tiapolo ma e le atoatoa tagata 
uma—ma o le a i ai le le fiafia ma soligatulafono, 
o mafatiaga ma le faanoanoa, o toilalo ma le oti, 
sauaga ma le faamasino lē tonu. E na o le tepa 
atu lava i le Atua e mafai ai ona lauusiusi tagata 
taitoatasi, o aiga, e oo lava i atunuu. Na aoao mai 
Peresitene Russell M. Nelson, “Ona sa togiola e le 
Faaola, e ala i Lana Togiola le i’u, i tatou taitoatasi 
mai vaivaiga, measese, ma le agasala, ma ona sa 
Ia oo i tiga uma, popole, ma avega na e tauave, 
[tagai i leAlema 7:11–13ona oo lea, pe a e salamo 
moni ma saili Lana fesoasoani, e mafai ona e 
manumalo i lenei lalolagi lē mautonu.”

E leai se folafolaga o faifai soo i le Tusi a 
Mamona nai lo lenei: “O le tulaga e oo i ai la 
outou tausiga o a’u poloaiga o le a outou manuia 
i le laueleele; ae afai tou te le tausi i a’u poloaiga o 
le a vavae ese outou mai o’u luma.”O le aafiaga o 
tagata na ola i le Tusi a Mamona i le tele o sene-
turi o loo faaalia ai le moni o nei upu. “Manuia” 
o lona uiga o le olioli i le taitaiga ma faamanuiaga 
o le lagi i o latou olaga. “Manuia” o lona uiga o 
le ausiaina o fola o le tamaoaiga: soifua manuia 
sa mafai ai e i latou ona faaipoipo, tausi aiga, ma 
auauna atu i manaoga o isi. “Manuia” e aofia ai le 
gafatia ona tulai a’e i luga atu o faigata ma tofoto-
foga. E ala i le alofa tunoa o Keriso, “[sa] galulue 
faatasi mea e lelei ai i latou,”e faaleleia ai i latou, 
ma faaloloto ai la latou sootaga ma Ia.

Sa faamatala e Alema e faapea, o le tepa atu 
i le Atua o le tausia lea o Ana poloaiga, tagi atu 
pea lava pea ia te Ia mo Lana lagolago, filifili 
faatasi ma Ia i au mea uma e fai, ia tuu foi lou 
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cœur de remerciements jour et nuit. Les com-
mandements et les conseils de Dieu se trouvent 
dans les Écritures et dans les paroles de ses ser-
viteurs. Les principes et les idéaux énoncés dans 
« La famille : Déclaration au monde » en sont un 
excellent exemple. Les conseils qui se trouvent 
dans le livretJeunes, soyez fortsen sont un autre. 
Le thème des Jeunes Gens et des Jeunes Filles 
de cette année est « Tournez-vous vers le Christ 
», tiré des directives réconfortantes du Seigneur 
à Joseph Smith et Oliver Cowdery : « Tournez-
vous vers moi dans chacune de vos pensées ; Ne 
doutez pas, ne craignez pas. » Le livretJeunes, 
soyez fortsaborde plusieurs des commandements 
et des principes les plus urgents selon Dieu, et 
enseigne comment se tourner vers le Seigneur 
pour prendre de bonnes décisions. Ce guide n’est 
pas uniquement destiné aux jeunes. Il s’applique 
à chacun de nous.

Parmi les exemples les plus importants,-
Jeunes, soyez forts, comporte des directives pri-
mordiales dans le chapitre intitulé « Ton corps est 
sacré ». Elles recommandent : « Sois respectueux 
à l’égard de ton corps et de celui d’autrui. Quand 
tu choisis tes vêtements, ta coiffure ou ton style, 
demande-toi : ‘Est-ce que j’honore mon corps 
comme un don sacré de Dieu ?’ »

Jeunes, soyez fortsajoute : « Tiens la sexualité 
et les sentiments sexuels sacrés. Ils ne devraient 
pas être des sujets de plaisanteries ou de diver-
tissements. En dehors du mariage entre un hom-
me et une femme, il n’est pas correct de toucher 
les parties intimes et sacrées du corps d’une autre 
personne, même habillée. Lorsque tu choisis ce 
que tu fais, regardes, lis, écoutes, penses, publies 
ou envoies par message, évite tout ce qui suscite 
délibérément des émotions lascives chez d’autres 
personnes ou toi-même. »

Cela rappelle l’exhortation récente du prési-
dent Nelson :

« Peu de choses vous compliqueront la vie 
plus rapidement que la violation de cette loi di-
vine [de chasteté]. Pour ceux qui ont fait des alli-
ances avec Dieu, l’immoralité est l’un des moyens 
les plus rapides de perdre son témoignage.

« […] Le pouvoir de créer la vie est leseul 
privilègede la divinité que notre Père céleste 
permet à ses enfants d’exercer ici-bas. Dieu a 
donc fixé des règles claires pour l’utilisation de 
ce pouvoir vivant et divin. Les relations sexuelles 
sontréservéesà un homme et une femme mariés 
l’un à l’autre.

loto ia tumu i le faafetai ia te Ia i le ao atoa ma 
le po.O poloaiga ma fautuaga a le Atua o loo 
maua i tusitusiga paia ma upu a Ana auauna.O 
mataupu faavae ma fautuaga ua faataoto mai i 
le “O Le Aiga: O Se Folafolaga i le Lalolagi” o ni 
faataitaiga taua ia. O le isi o le taitaiga o loo maua 
i le tamaitusiMo Le Malosi o le Autalavou. O le 
autu a Alii Talavou ma Tamaitai Talavou mo le 
tausaga nei o le “Vaai atu ia Keriso,” na aumai 
mai le faatonuga faamafanafana a le Alii ia Iosefa 
Samita ma Oliva Kaotui: “Vaai mai ia te au i ma-
faufauga uma; aua le masalosalo, aua le fefefe.”O 
loo talanoa leMo Le Malosi o le Autalavoui le tele 
o poloaiga aupito faanatinati a le Atua ma tulaga 
faatonuina ma aoao mai ai le ala e vaai atu ai i le 
Alii ma faia faaiuga lelei. O se taiala e le gata mo 
talavou ae mo i tatou uma lava.

O se tasi o faataitaiga taua tele o le,Mo Le 
Malosi o le Autalavouo loo i ai se taiala taua i le 
mataupu ua faaulutalaina “E Paia Lou Tino.” O 
loo faatonu mai ai: “Taulima lou tino—ma tino o 
isi—ma le faaaloalo. A o e faia ni faaiuga e uiga i 
ou laei, faiga o lou ulu, ma foliga vaaia, fesili ifo 
ia te oe lava, ‘Pe o ou faamamaluina ea lo’u tino o 
se meaalofa paia mai le Atua?’”

O loo ta’u mai foi i leMo Le Malosi o le Au-
talavou: “Tausisia le paia o lagona o le itupa ma 
lagona faalefeusuai. E le tatau ona avea i latou ma 
mataupu o tausuaga po o faafiafiaga. I fafo atu 
o le faaipoipoga i le va o se alii ma se tamaitai, e 
sese le pa’i atu i itutino patino, pa’ia o le tino o se 
isi tagata e tusa lava pe o fai ni lavalava. I au fili-
filiga e uiga i mea e te faia, vaai i ai, faitau, faalo-
go, mafaufau i ai, tuu i luga, po o le tesi, ia aloese 
mai soo se mea e faaosofia ai ma le faamoemoe-
ina lagona tuinanau i isi po o oe lava ia.”

E faamanatu mai ai i le mafaufau le 
apoapoaiga talu ai nei a Peresitene Nelson:

“E i ai nai mea o le a vave ona faafaigataina 
ai lou olaga nai lo le soliina o lenei tulafono paia 
[o le ola mama]. Mo i latou ua osia feagaiga ma 
le Atua, o le ola lē mamā o se tasi o auala sili ona 
vave e vaivai ai lau molimau.

“… O le mana e foafoa ai le ola o leavanoa 
lea e tasio le faaleatua ua faatagaina e le Tama 
Faalelagi Ana fanau faaletino e faaaoga. O lea, 
ua faatulaga ai e le Atua ni taiala manino mo le 
faaaogaina o lenei mana ola, paia. O lagona feu-
suai faaletino e mona ose alii ma se tamaitai ua 
faaipoipo le tasi i le isi.
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« Une grande partie du monde ne croit pas 
à cela, mais l’opinion publique n’est pas l’arbi-
tre de la vérité. Le Seigneur a déclaré que toute 
personne qui ne respecte pas la loi de chasteté 
ne pourra pas accéder au royaume céleste. […] 
Et si vous n’avez pas été chastes, je vous supplie 
de vous repentir. Venez au Christ et recevez sa 
promesse de pardoncompletsi vous vous re-
pentez entièrement de vos péchés [voirÉsaïe 
1:16-18;Doctrine et Alliances 58:42-43]. »

Souvenez-vous que, dans la promesse du 
Livre de Mormon, l’opposé de la prospérité n’est 
pas la pauvreté, mais le fait d’être retranché de la 
présence du Seigneur. Sa présence désigne l’in-
fluence de son Esprit dans la vie d’une personne. 
Lorsque nous venons au monde, nous sommes 
tous imprégnés de la lumière du Christ. De 
plus, certains choisissent de se faire baptiser, et 
reçoivent le don et la lumière supplémentaire du 
Saint-Esprit. Il donne de l’inspiration et des con-
seils, améliore et affine les dons et les capacités 
innés de chacun, et permet d’éviter les mauvaises 
influences, les choix regrettables et les impasses.

Comme vous, je connais des gens qui autre-
fois bénéficiaient du don du Saint-Esprit, mais 
qui, parce qu’ils n’ont pas respecté les comman-
dements de Dieu, ont perdu cette bénédiction. 
Il me vient à l’esprit l’un d’eux, dont le statut de 
membre de l’Église avait été annulé pour cause de 
transgression. Il a dit qu’il s’était d’abord senti of-
fensé. Il se sentait jugé par des dirigeants impar-
faits. Il savait que sa conduite avait été mauvaise, 
mais il la justifiait en pointant du doigt les fautes 
et les faiblesses d’autrui. Au bout d’un certain 
temps, il s’est senti à l’aise dans un mode de vie en 
dehors de l’Église, libéré des responsabilités liées 
aux appels, des attentes concernant la participa-
tion aux services de culte et de la responsabilité 
de servir autrui.

Cela a continué pendant un certain temps, 
mais il a commencé à ressentir de plus en plus 
vivement l’absence du Saint-Esprit, ou de la 
présence de Dieu, dans sa vie. Par expérience, il 
savait ce que c’était que d’avoir, jour après jour, le 
réconfort, l’inspiration et la confiance née de l’Es-
prit, et cela lui manquait. Finalement, il a fait ce 
qui était nécessaire pour se repentir et se qualifier 
de nouveau pour le baptême d’eau et d’Esprit.

Il semble qu’il n’y ait pas de fin aux dif-
férentes sources vers lesquelles les gens se 
tournent pour trouver du sens, du bonheur et de 
l’aide dans la vie. La plupart « regardent au-delà 

“O le toatele o le lalolagi e le talitonu i lenei 
mea, ae o manatu lautele e le o le faamasino ia 
o le upumoni. Ua folafola mai e le Alii, e leai 
se tagata ola lē mamā o le a mauaina le malo 
selesitila. … Afai e te le o ola mamā, ou te augani 
atu ia te oe ia e salamo. O mai ia Keriso ma 
maua Lana folafolaga o le faamagalogaatoatoaa 
o e salamo atoatoa i au agasala [tagai i leIsaia 
1:16–18;Mataupu Faavae ma Feagaiga 58:42–43],”

Manatua, i le folafolaga o le Tusi a Mamona, 
o le faafeagai o le manuia e le o le mativa—ae o le 
vavaeese mai le afioaga o le Alii. O Lona afioaga 
e faasino i le tosinaga a Lona Agaga i le olaga o le 
tagata. Ua faatumuina i tatou uma i le Malamala-
ma o Keriso a o latou o mai i le lalolagi.E le gata 
i lea, o nisi ua galulue ia papatisoina ma maua 
le meaalofa ma le malamalama faaopoopo o le 
Agaga Paia. Na te aumaia musumusuga ma le 
taitaiga, ma faaleleia atili meaalofa ma tomai 
mao’i, ma fesoasoani ia aloese mai tosinaga leaga, 
o faaiuga le lelei, ma ala e leai ni taunuuga lelei.

Faapei o outou, ua ou iloa nisi sa olioli i 
le meaalofa o le Agaga Paia ae ona ua toilalo 
e tausi poloaiga a le Atua ua aveesea ai lena 
faamanuiaga. E i ai se tasi faapitoa ua ou manat-
uaina, na soloiesea lona avea ai ma tagata o le 
Ekalesia ona o le solitulafono. Na ia fai mai o lana 
uluai tali lava o le lagonaina o le tiga. Sa ia lagona 
ua faamasinoina o ia e taitai e le atoatoa. Sa ia 
iloaina na sese lana lava amio, ae sa ia fetuutuu-
nai i le tusilima atu i sese ma faaletonu o isi. Ina 
ua mavae sina taimi, sa amata ona ia lagona le 
lagolelei i se ituaiga olaga i fafo o le Ekalesia e 
aunoa ma se matafaioi o valaauga, faamoemoega 
o le auai i sauniga tapuai ma auauna atu i isi.

Sa umi sina taimi o fai pea lenei mea, ae na 
amata ona ia lagona le faateleina o le leai o le 
Agaga Paia—le i ai o le Atua—i lona olaga. E ala i 
aafiaga, sa ia iloa ai foliga o le i ai i lea aso ma lea 
aso, o le faamafanafanaga, taitaiga, ma le mauti-
noa e tuuina mai e le Agaga, ae ua ia misia. Na iu 
ina ia faia le mea sa moomia e salamo ai, ma toe 
agavaa ai mo le papatisoga i le vai ma le Agaga.

E foliga mai e leai se mutaaga o punavai 
eseese e sailia e tagata mo le uiga, fiafia, ma le 
fesoasoani. O le toatele lava o loo “vaavaai i ta-
laatu o le faailoga.”Ae le tatau ona “toe tama ninii 
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du point marqué». Mais nous n’avons pas à être 
des « enfants, flottants et emportés à tout vent 
de doctrine [ou de mode]». En nous tournant 
vers Dieu, nous pouvons trouver la paix dans 
les difficultés, et notre foi continue de grandir 
même dans les moments de doute et de diffi-
cultés spirituelles. Nous recevons de la force face 
à l’opposition et à l’isolement. Nous pouvons 
réconcilier l’idéal avec la réalité présente. Il n’y a 
vraiment pas d’autre chemin que celui que Dieu 
lui-même a ordonné : « Tournez-vous vers moi et 
vous serez sauvés, Vous tous qui êtes aux ex-
trémités de la terre ! Car je suis Dieu et il n’y en a 
pas d’autre. »

Se tourner vers Dieu signifie qu’il n’est pas 
seulement l’une de nos priorités. Cela signifie 
plutôt qu’il est notre priorité absolue. Je repense 
encore à l’horrible accident qui s’est produit au 
Lesotho en juin dernier. Depuis son lit d’hôpital, 
une dirigeante des Jeunes Filles rescapée, qui ne 
croyait pas en Dieu avant de se joindre à l’Église, 
a expliqué que son objectif est maintenant de 
comprendre pourquoi elle a été épargnée. Elle a 
déclaré : « C’est en servant Dieu sans relâche que 
je trouverai une réponse, si toutefois je parviens 
à en trouver une. « Avant, je croyais aimer Dieu, 
mais maintenant je l’aime vraiment, vraiment, 
vraiment, vraiment, vraiment de tout mon cœur. 
Maintenant, il est la priorité absolue dans ma vie. 
»

Je témoigne du Père, du Fils et du Saint-Es-
prit qui, parfaitement unis dans leur parole, 
leur pensée, leur volonté et leurs actions, sont le 
seul Dieuvers qui nous pouvons nous tourner 
pour recevoir tout ce qui est bon. Je témoigne de 
l’expiation de Jésus-Christ, d’où vient le pou-
voir d’accomplir cette merveilleuse promesse : 
« Regardez vers moi et persévérez jusqu’à la fin, 
et vous vivrez ; car à celui qui persévère jusqu’à 
la fin, je donnerai la vie éternelle. » Au nom de 
Jésus-Christ. Amen.

i tatou e felafoaiina e pei o peau ma feaveaiina 
i matagi uma lava o mataupu [po o tifiga].”I le 
vaavaai atu i le Atua, e mafai ona tatou maua le 
filemu i faigata ma e mafai ona ola pea lo tatou 
faatuatua e oo lava i taimi o le masalosalo, ma lu-
itau faaleagaga. E mafai ona tatou maua le malosi 
i foliga o le tetee ma le faaesea. E mafai ona tatou 
faaleleia eseesega ma le mea moni o le taimi nei. 
O le mea moni e leai lava se isi auala nai lo le 
mea na faauuina e le Atua lava Ia: “Liliu mai ia te 
au, tou te ola ai, o outou tuluiga uma o le lalolagi: 
aua o au o le Atua, a e leai lava se tasi.”

Liliu atu i le Atua o lona uiga ua le na o Ia o 
se tasi o a tatou faamuamua; o lona uiga, o Ia o 
lo tatou faamuamua aupito maualuga e tasi. Ua 
ou toe manatua ai lena laveaga matautia i Lesoto 
ia Iuni talu ai. Mai lona moega i le falemai, sa 
faasoa mai ai se tasi o taitai o Tamaitai Talavou, 
sa lei talitonu i le Atua a o lei auai ai i le Ekalesia, 
na fai mai faapea o lona faamoemoega i le taimi 
nei o le fia iloa pe aisea na faasaoina ai lona ola. 
“O le auauna atu e le aunoa i le Atua o le ala lea o 
le a ou maua ai se tali, pe afai ou te maua se tali,” 
o lana tala lea. “Sa masani ona ou mafaufau ou te 
alofa i le Atua ae o le taimi nei, ua ou matuai alo-
fa moni, moni, moni lava ia te Ia. O le taimi nei o 
Ia o la’u faamuamua [numera tasi] i lo’u olaga.”

Ou te molimau atu i le Tama, le Alo, ma 
le Agaga Paia, o e ua atoatoa le lotogatasi i le 
upu, mafaufauga, faamoemoega, ma faatinoga, 
o le Atua e toatasi,tatou te vaavaai i ai mo mea 
lelei uma. Ou te molimau atu i le Togiola a Iesu 
Keriso, e maua mai ai le mana e faataunuu ai le 
folafolaga matagofie, “Ia outou vaavaai mai ia te 
au, ma tumau ai e oo i le iuga, ma o le a outou 
ola ai, aua o ia o le e tumau e oo i le iuga o le a 
ou tuuina atu i ai le ola faavavau.”I le suafa o Iesu 
Keriso, amene.
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